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Методичні рекомендації з тестового контролю знань з дисципліни «Лінгвокраїнознавство» розраховані для студентів III курсу факультету іноземної філології спеціальності «Переклад (англійська))». 
Метою методичних рекомендацій є підготовка студентів до підсумкового контролю знань з дисципліни; ознайомлення з переліком питань, щодо семінарських занять та самостійної роботи. 
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Передмова
Серед перекладознавчих дисциплін курсові «Лінгвокраїнознавство» відводиться надзвичайно важливе місце, оскільки він через систему семінарських і практичних занять має забезпечити студентам знання, які дають змогу користуватися мовою як засобом спілкування в тому готовому вигляді, в якому вона входить у схему особистісних і соціальних стосунків (звичаї, обов’язкові правила, усталені норми поведінки). Порівняння відповідних лінгвоетнокультурних норм рідної мови з іноземною мовою, що вивчається, має забезпечити адекватний двосторонній переклад.

Найголовнішими цілями курсу, що покликаний забезпечити перекладознавчі основи підготовки майбутнього перекладача, є такі:

1. Висвітлення теоретичних аспектів предмету «Лінгвокраїнознавство»;

2. Визначення предмету «Лінгвокраїнознавство» для студентів спеціальності «Переклад»;

3. Навчання майбутніх перекладачів іншомовної усномовленнєвої компетенції з природним використанням знаково-семантичних матеріалів:
а) оволодіння звичайними в даному соціумі формами встановлення, підтримки та розвитку міжособистісних мовленнєвих відносин та їх адекватного перекладу;

б) оволодіння лексичними одиницями лінгвокраїнознавчого мінімуму розподіленому, в основному, в соціально-побутовій, соціально-культурній та діловій сферах спілкування;

в) володіння зразками мови політики, бізнесу, засобів масової інформації, реклами здібність їх розпізнання та перекладу у різних ситуаціях спілкування;

г) вміле використання стилю та дотримання доречності висловлювання;

д) володіння логічністю мовлення як компонентом культури спілкування;

е) вміле використання стилістично вірного мовлення;

ж) володіння зразками національного мовленнєвого етикету, як необхідною передумовою розвитку культури спілкування;

з) знання субкультурних ознак різних куточків Америки, Англії, Канади, Австралії та Нової Зеландії;

На аудиторних заняттях студентам прищеплюються навички оволодіння лінгвоетнокультурними засобами усномовленнєвої комунікативної компетенції та її адекватного двостороннього перекладу. Таким чином, курс «Лінгвокраїнознавство» передбачає оволодіння студентами здатністю використання специфічних для даної мови засобів спілкування, що дасть їм можливість регулювати свою мовленнєву поведінку у відповідності з нормами, прийнятими в даній мовній спільності, та адекватно відтворювати їх у двосторонньому перекладі.

Структура навчальної дисципліни
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	Модуль 1

Предмет лінгво-країнознавство. Загальні відомості про мову (структура та історія англійської мови). Основні поняття лінгвокраїнознавства.

Розповсюдження англійської мови у світі. Культуро-кумулятивна функція мови. Особливості виражальних засобів національних мов.

Соціолінгвістична ситуація у Великої Британії та США. Відображення національної своєрідності життя народу в лексиці мови.
	54
	18
	
	
	9
	27
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2
Соціолінгвістична ситуація у Канаді, Австралії, Нової Зеландії. Відображення національної своєрідності життя народу в лексиці мови.

Фонові знання та їх мовні репрезентанти. Прогрес суспільства та його відбиття у мові. 

Лінгвокультурні чинники у міжкультурному спілкуванні.

Культурно-історична мінливість мови і мовлення. Історія країн у етноспецифічній історичній лексиці. 
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Питання до семінарських занять:

Лекція № 1

 
Предмет лінгвокраїнознавство. Загальні відомості про мову (структура та історія англійської мови). Основні поняття лінгвокраїнознавства.

Семінар № 1

I.  Основні поняття лінгвокраїнознавства. Мовна картина світу.

1. Підготуйте доповідь за темою: «Language as a System of Signs» (The notion of a sign; signs and language units; originality of the language as a System of signs).
2. Підготуйте доповідь за темою: «The Origin of Language» (From the history of language and speech research; language and speech; language and thinking).

3. Підготуйте доповідь за темою: «The Process of Literary Language Formation» (Language as a cohesive political force; the standard language; language varieties; accent and dialect; regional dialects). 

4. Підготуйте доповідь за темою: «Language, Society and Culture» (Language and culture; language and society; bilingualism; ethnic background; education, occupation, social class; social dialects; specialized languages; language and gender; age and language).

5. Підготуйте доповідь за темою: «Language Structure».

II. Перекладіть українською  мовою та поясність значення наступних слів: 
· A1, aularian, Auntie, au pair;

· b & b, bed-sitter, the Bill of Rights (Br.), bitter, Bloody Sunday, blue, the BM, boot sale, BR, Britain, Britannia, the British Empire, the British Isles, the British Council, the British Lions, busker;

· the Cabinet, Camford, Canary Wharf Tower, careers office, chancellor (Br.), the Channel Tunnel, Coat of Arms of the UK, coffee bar, commuter, corner shop, county, cream tea, cricket, croquet;

· daffodil, Dame, direct-grant school, DIY (do-it-yourself), double-decker, don, dub, ducks and drakes;

· Easter egg, egg-and-spoon race, Eton (College), Eton suit;

· fish and chips, fish and chip shop, Fleet Street, fool, Foreign Secretary, freefone (freephone);

· Gaelic coffee, GCSE, the Globe Theatre, the Gunpowder Plot, Guy Fawkes’ Night;

· Haggis, Halloween, harp, Heathrow, highrise, high tea, the High street, hopscotch, the House of Commons, the House of Lords, the Houses of Parliament, Humpty Dumpty;

· Inn, Inner London, IQ, Irish coffee, Iron Lady.

Лекція № 2

 
Розповсюдження англійської мови у світі. Культурокумулятивна функція мови. Особливості виражальних засобів національних мов. 
Семінар № 2

I. Функції англійської мови у сучасному світі. Групи національних варіантів англ. мови. Мова лінгва-франка, піджини та їх роль у процесі комунікації.
1. Підготуйте доповідь про функції англійської мови у сучасному світі.

2. Підготуйте доповідь об існуючих у лінгвістиці суперечливих поглядах на роль англійської мови у сучасному світі та аргументуйте вашу позицію по цьому питанню.

3.  Підготуйте доповідь о трьох групах національних варіантів англійської мови.

4. Підготуйте доповідь о мові лінгва-франка, піджинах, та їх ролі у процесі комунікації.

5. Підготуйте доповідь о том різновиді англійської мови, який ви вважаєте найбільш актуальним. 

II. Перекладіть українською  мовою та поясність значення наступних слів: 
· Kilt, Kensington Palace, Kensington Gardens;

· Lager, Ladies’ Day, the Land of Cakes, Life Guards, life peer, Lombard Street, London Underground, London taxi, lunch;

· Meals on wheels, milk float, Muppet Show;

· National Health Service, nimby, 999, No 10, No 11;

· Official Birthday, old boy, old boy net, oranges and lemons, Oxfam;

· Parcel Force, Peter Pan, PG, pillar box, plaid, ploughman’s lunch, postman, post office, the Privy Council, PT, pub (public house), punt;

· The Record Office, registered post, Rolls-Royce, the Round Table;

· Safeway, Saint David’s Day, Saint Patrick’s Day, sandwich, school-leaver, Scotland Yard, semidetached house, single (Br.), Square Mile, stout, subway;

· Takeaway (food), tam-o’shanter, terraced house, Time Out, tower block, tutor; 

· U (certificate), UB40, UCCA Handbook, Union Flag, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

· Value added tax (VAT), Westminster, Westminster Abbey, window tax, woolsack;

· X-rated, YHA, Yorkshire pudding.

Лекція № 3

 
Соціолінгвістична ситуація у Великій Британії та США. Відображення національної своєрідності життя народу в лексиці мови.
Семінар № 3

I. Британський та Американський варіант англійської мови (BrE/AmE). Мови Великої Британії та США. Регіональні та соціальні діалекти. Діалект кокні та “арпі”. 

1. Підготуйте доповідь о мовах Великобританії.
2. Підготуйте доповідь о регіональних діалектах Великобританії.
3. Підготуйте доповідь о соціальних класах і соціальних діалектах Великобританії.
4. Підготуйте доповідь об «арпі» або о діалекті кокні.
5. Наведіть приклади з книг, кінофільмів, тощо ілюструючи особливості одного з регіональних або соціальних діалектів Великобританії. 
6. Підготуйте доповідь о мовах США.
7. Підготуйте доповідь о регіональних діалектах США.
8. Підготуйте доповідь о соціальних класах і соціальних діалектах США.
II. Перекладіть українською  мовою та поясність значення наступних слів: 
· Admission Day, Alabama, Alaska, the Aloha State, the American Broadcasting Company, the American Civil War, the American College Testing program, American dollar, American eagle, American Express, American football, apartment building, area code, Arizona, Arkansas, Attorney General;

·  the Badger State, barbecue, baseball, the Beehive State, the Big Apple, Black Monday, Black Tuesday, the Bluegrass State, Blue Pages, Boxing day, Boy Scouts of America, Broadway, Brooklyn, the Brooklyn Bridge, brownie, brownstone, the Buckeye State;

·  California, campus, the Capitol, the Centennial State, chamber coach, chicken McNuggets, Christmastime, Coat of Arms of the USA, Colorado coach, Columbia, Columbia Pictures, Columbus Day, community college, condominium, Congress, Connecticut, convenience (food) store, the Cornhusker State, the Cotton State, cowboy, the Coyote State;

· Delaware, delicatessen, the Democratic Party, department, department store, dial-direct call, Dick and Jane, Disneyland, downtown, drugstore, duplex;

· Eggnog, egg-rolling, 800 number, the Empire State Building, the Empire State of the South, the Equality State, the Evergreen state;

· The Flickertail State, Florida, 4-H Club, four freedoms, freeway;

· Garage sale, the Garden State, the Gem State, general delivery letters, general equivalency diploma, General Motors Corp., Georgia, the Golden Gate, the Gopher State, graduate school, the Grand Canyon, the Grand Canyon State, the Granite State, guidance counselor;

· Hawaii, the Hawkeye State, high school diploma, Hollywood, the Hoosier State;

· IBM, impeachment,  installment plan, interstate highway, I owe you (IOU), jack-o’-lantern, Joe Yale, junior high (school), junk food, the Keystone State, King size (bed), Labor Day, layaway, Levis, license plate, life-saving service;

· The Ma State, Macy’s, the Magna Carta, magnet school, mall (shopping mall), Maryland, Massachusetts, Medicaid, Medicare, melting pot, Mickey Mouse, mobile home, mocking bird;

· NASA, nightstick, 911, noughts-and-crosses, the Old Line State, one-way (ticket);

· Oskar, the Palmetto State, pancakes with maple syrup, Paramount Studios, peace pipe, Pennsylvania, person-to-person call, phone booth, pink slip, principle, Prohibition, pumpkin pie, PWA;

· Rain check, ranch house, refund, report cards, Rockefeller Center, Rolling Stone, roomette, round-trip ticket;

· Salad bowl, the Show Me State, the Silver State, sleeping compartment, sling, Smokey (the Bear), The Sooner State, squatter, Standard Oil Co., starter home, state trooper, station-to-station call, Statue of Liberty, students loans, the Sunflower State, the Sunshine State, supermarket;

· tag day, toll way, totem, trailer (house), the Treasure State, trick or treat, TV Guide;

· the United States of America, valedictory, vanity plate, Vietvet, the Volunteer State, Wall Street, waterbed, Western Union (Telegraph Co.), the White House, World Trade Center;

· Yale University, Yankee, Yellow Pages, Zip code.
Лекція № 4

 
Соціолінгвістична ситуація у Канаді, Австралії, Нової Зеландії. Відображення національної своєрідності життя народу в лексиці мови.

Семінар № 4

I. Канадський (CanE), Австралійський (AuE), Ново Зеландський (NZE)  варіант англійської мови. Лексичні та орфографічні особливості. Регіональні та соціальні діалекти.

1. Підготуйте доповідь о мовах Канади.
2. Підготуйте доповідь о лексичних особливостях CanE.
3. Підготуйте доповідь об орфографічних особливостях CanE.
4. Підготуйте доповідь о регіональних діалектах CanE.
5. Підготуйте доповідь о діалекті провінції Квебек.

6. Підготуйте доповідь о мовах Австралії.

7. Підготуйте доповідь о соціальних діалектах австралійського варіанту англійської мови.

8. Підготуйте доповідь о статусі британського варіанту англійської мови в Австралії.

9. Підготуйте доповідь о змінах у статусі австралійського варіанту англійської мови.

10. Підготуйте доповідь о відношенні австралійців до «арпі».

II. Перекладіть українською  мовою та поясність значення наступних слів: 
· Acadia University, the Act of Union, Alberta, Alderson, Alouette;
·  Banff National Park, Bay Street, Bloc Quebecois, the BNA Act, the British north America Act, Bytown;
· Calgary, Calgary redeye, Canada, Canada Council, Canada day, Canadiana, Canadian Broadcasting Corporation, Canadian Dollar, Canadian goose, the Canadian National Flag, the Canadian Pacific Railway, Caribana, Charter of Rights and Freedoms, Coat of Arms and Canada, Confederation, Confederation Day, Cree, Dominion Day;
· Edmonton, French Canadian, Goose bay, Green Chamber, the Grey Cup, the Group of Seven, the Halifax Explosion, the Halifax Gazette, High Commissioner, Holy Trinity Anglican Cathedral, igloo, In(n)uit, inukshuk;
· James Street, Kitchener, komatik, the Liberal Party, mana, Manitoba, Manitoulin, Maple Leaf, maple syrup, Maritimes, Massey Ferguson, Medicine Hat, the Meech Lake Accord, the Metro, Montreal, Montreal Museum of Fine Arts, the Montreal Olympic Stadium, Montreal’s International Marathon, Mount Logan, Mountie, musk ox;
· National Hockey League, New Brunswick, Newfoundland, New France, Ninstints, Oka (Oyka), Ontario, Ottawa Capital Region;
· Peace Tower, pemmican, Prairie Provinces, the Progressive Conservative Party, provincial premiere, quarter, Quebec, Queen’s Park, Red Chamber, red-haired Anna, the Rideau Canal, Rideau Hall;
· Saint-Catherine Street, Sask. (Saskatchewan), Sherbrooke, shopping mall, the Stanley Cup, Thanksgiving Day, Toronto, Ville Marie de Montreal, Winsor, Wood Buffalo, the Yukon.
Лекція № 5

 
Фонові знання та їх мовні репрезентанти. Прогрес суспільства та його відбиття у мові. Лінгвокультурні чинники у міжкультурному спілкуванні.

Семінар № 5

I. Прогрес суспільства та його відбиття у мові.  Інтернаціоналізація лексики у Європейських мовах.

II. Перекладіть українською  мовою та поясність значення наступних слів: 
· Aborigine, accaroid, Advance Australia Fair, ALP, Anzac, Anzac Day, the Ashes, Aussie, Aussieland, Australasia, Australia, the Australian Council, Australian Day, Australiana (ballot), the Australian Broadcasting Corporation,  the Australian Capital Territory, the Australian Colonies Government, the Australian Democrats, Australian dollar, the Australian Labor Party, Australian Rules (football), Ayers Rock;
· Ballarat, Bananaland, bar(ra)gan, Bjelke Blue, Black Line, bluey, Bondi Beach, Botany Bay, Bradman, Bungle Bungle National Park, bunyip, bush, bushwhacker;
· cabbage tree hat, Camel Riding, Captain Cook Memorial Water Jet, Carlton, the Coat Hanger, Coat of Arms of Australia, Cockington Green, Cocos (Keeling) Islands, the Commonwealth of Australia, Commonwealth star, coolardi, coolgardie, corrob(b)orree, Cradle Mountain Lake St. Clair National Park, the cultural cringe, Currumbin Sanctuary;
· Dad’s Dave, Daintree National Park, Darling Harbour, didjeridoo,   Dream Team, the Dry;
· Emu bobber, Esky, the First Fleet, First Fleeter, Flying Doctor Service, galah session, Gold Coast, Grabben Gullen pie, Granny Smith, the Great Barrier Reef, gum;
· Hobart, the House of Representatives, humpy, Islanders, Jacky Howe, Jack the Painter, the Kakadu National Park, kangaroo, kangaroo bar, Kangaroo Island, kangaroo-paw, Kata Tjuta (The Olgas), Kelly, Kindergarden of the Air, koala, kookaburra;
· Lichfield National Park, Ligion Street, the Lodge, the luck of Eric Connoly, lyrebird, the Ma State, Ma Staters, Melbourne, Melbourne Cup Day, mia-mia, milk bar, music sticks;
· National Flag of Australia, the National Folk Festival, the National Party of Australia, New South Wales, Norfolk Island, 111;
· opal, the Order of Australia, other side of Bullamakanka, the outback, OZ, penny, Phar Lap, Phillip Island, pink-eye, Port Athur, proprietary, QLD, Quantas, Queensland, the Queen City of the South;
· Redbrick (University), RFDS, the Royal National Park, Sandgropers, shearers’ gang, the Senate, Skyfire, the Snowy River, South Australia, squatter, sugarbag, Surf Carnival, Sydney, Sydney Grammar School, the Sydney Opera House, Sydneysiders, Tasmania, Tassie, Twelve Apostles;
· Vegemite, Victoria, Wallabies, wallaby, waltzing matilda, Waltzing Matilda, Wattle Day, Werribee Park, Western Australia, wilga, yarn, Yarralumla.
Лекція № 6 / Семінар № 6

 
Культурно-історична мінливість мови і мовлення. Історія країн у етноспецифічній історичній лексиці. Вертикальний контекст як історико- філологічний аспект тексту.

Матеріали для самостійної роботи студентів
Зміст 

Part 1. Language, its essence and functions 
1.1.What is language?
1.2. The functions of language 
1.3. The Sapir – Worf hypothesis

Part 2. The system of Indo-European languages 
2.1. General characteristics of Indo-European languages

2.2. General characteristics of Germanic languages 

Part 3. History of the English language

3.1. The periods in the history of the English language

3.2. Origins of the English language

3.3. The Celtic element in the English vocabulary

3.4. The Roman Conquest and Latin Borrowings

3.5. The Scandinavian Element in the English Vocabulary

3.6. The Norman Conquest and the French Element in the English Vocabulary

3.7. Enrichment of the English Vocabulary in the Renaissance Period

3.8. Borrowings of the 18th – 19th centuries

3.9. Basic Characteristics of Modern English

Part 4.The Present-day Language Studies

4.1. The Vocational Side of Studies of Contemporary English

4.2. The Academic Side of Studies of Contemporary English

4.3. The Varieties of English and Ways of Studying Them

4.4. The language of Literature

4.5. A Triple Bond between the Disciplines

Part 5.Language and Representation

5.1. Two Conflicting Positions the “Universalist” versus the “Relativist”

5.2. Vocabulary and Grammatical Differences between languages 
5.3. Difficulties in the Relativist Position

5.4. The “Interested” Character of Linguistic Representation

5.5. Vocabulary and the Depiction of Gender

Part 6. Pragmatics and its Relationship with other Sciences 

6.1. The Identity of Pragmatics

6.2. Speech acts

6.3. Felicity Conditions

6.4. Indirect Speech acts

6.5. Pragmatics and the Dictionary

6.6. Didactic and Pragmatic Approaches to English Language 

 Teaching Assumptions

Part 7. Language, Culture and Communication 
7.1. Sociocultural Aspects of Foreign Language Teaching

7.2. Cultural Aspects in Foreign Language Teaching 
a) Understanding the Other

b) Cultural Kernels

c) Cross-cultural Communication 
Зразок модульної контрольної роботи:
Test 

I. Give the definitions for the following terms:

· language; English language; a lingua franca; a pidgin language.

II. Match the following words  to their correct meaning:
Cockney 
One of two local Scots languages, also just called Gaelic.

Scots Gaelic 
A Londoner generally, but more accurately someone born in a particular small area of east London, within hearing the bells of Bow church; the speech of the working class areas of the Greater London.

Accent 
A particular type of English distinguished by its vocabulary and its grammar.

Dialect
The way he or she pronounces words.

Standard English
The accent taught at public schools.

Oxford English
British variant of the English language, a synonym for BBC English and RP.

III. Choose  BrE words, translate them into Ukrainian: 
Accumulator / battery; adopt / nominate; air hostess / flight attendant; banknote / bill; beetroot / beet; booking office/ ticket office; clever / smart; teller / cashier; bus / coach; crossroads / intersection; nation / country; cupboard / closet; truck / lorry; main street / high street; liquidizer / blender; porridge / oatmeal; Ltd. / Inc.. 

IV.  Explain the meaning of the following words in English:
Woolsack – 




scholarship - 

Westminster Abbey – 



the Record Office - 

Union Flag (the Union Jack) – 


Red Arrow (bus) - 

Takeaway (food) – 



the Privy Council - 

Tam-o’shanter - 



Petticoat Lane – 

V. Give the pronunciation forms for RP and GenAm.
	#
	Word
	RP/BBC English
	GenAm.

	1.
	address, n
	
	

	2.
	advertisement
	
	

	3.
	adult, adj, n
	
	

	4.
	ate (past form from eat)
	
	

	5.
	attitude
	
	

	6.
	borough
	
	

	7.
	cigarette
	
	

	8.
	complex
	
	

	9.
	costume
	
	

	10.
	courage
	
	


Test # 1

1. What is between real world and language?

a) a thinking man b) mirror c) culture d) pedagogical experience

2. Real picture of the world is …

a) the objective outside human being information, the world which is around a human being

b) the reflection of a real picture of the world

c) cultural picture of the world

d) language picture of the world

3. What are the implicit reasons that make communication difficult?

a) collocational limitations

b) conflict between cultural images

c) collocational limitations and conflict between cultural images

d) explicit

4. The teaching socio-cultural commentaries contain:

a) historisms, archaisms

b) words which change their meaning in a modern language

c) national lingual units, quotations, allusions

d) historisms, archaisms, words which change their meaning in a modern language, national lingual units, quotations, allusions

a) 5. What is the Ukrainian for “fish and chips”

b) риба з чипсами b) риба з жареною картоплею c) кабінет міністрів d) міністр закордонних справ e) безкоштовний телефон

6.British variant of the English language, a synonym for BBC English and RP is :
a) Cockney b) Estuary c) Oxford English d) King’s or Queen’s English 
7. A Londoner generally, but more accurately someone born in a particular small area of east London, within hearing the bells of Bow church; the speech of the working class areas of the Greater London

a) Cockney b) Easterner c) Londoner d) Foreigner e) Wig

8. What is the Ukrainian for “the BM”

a) «Біль о правах» b) гірке пиво c) 28 січня 1972 року британські солдати вбили 13 чоловік у Північній Ірландії d) Британський музей e) «розпродаж з багажника»

9. What is the Ukrainian for “Camford” (2 variants)

a) символ престижної освіти b) Кембридж і Оксфорд c) найбільш висока будівля Британії d) центр профорієнтації e) канцлер 

10. What is the Ukrainian for “Daffodil” (2 variants)

a)  жовтий нарцис b) Дама, власник ордена Британської імперії c) школа, яка на прямій дотації ; класична школа d) символ Уэльсу e) дву поверховий автобус

11. Grammatically simplified means of communication that develops between two or more groups that do not have a language in common; is not the native language of any speech community, but is instead learned as a second language is 
a) Pidgin language b) English language c) Creole d) German language e) Spanish
12. A particular type of English distinguished by its vocabulary and its grammar

a) Dialect b) Accent c) Standard English d) RP e) BBC English

13. British variant of the English language, a synonym for BBC English and RP

a) Oxford English b) Pidgin c) Creole d) King’s English e) Spanish English

14. What is the Ukrainian for “GCSE”

a) Irish coffee b) General Certificate of Secondary Education c) The Theatre d) Award e) Language test

15. What is the Ukrainian for “Britannia” (2 variants) 

a) Greek and Roman term for the geographical region of Great Britain b) British Council c) Rugby National Team d) Cabinet of Ministers e) Royal Yacht
16. The Circle is made up of countries in which English is the first or the dominant language and is called

a) Inner Circle b) Outer Circle c) Expanding Circle d) Double Circle e) Small Circle

17. The Inner circle include such countries as (2 variants)
a) Australia, Britain, Canada 

b)  Ireland, New Zealand, the United States

c) Russia, Ukraine, Moldova

d) Egypt, the USA

e) Sweden, Germany, France

18. What is the Ukrainian for “Fleet Street”

a) вулиця в Лондоні, де розташована королівська резиденція b) риба з жареною картоплею c) вулиця в Лондоні, де розташовані головні редакції видатних видань d) міністр закордонних справ e) діловий центр Лондона

19.  The way he or she pronounces words


a) accent b) dialect c) creole d) pidgin e) language  

20. What is the Ukrainian for “dub”

a) посвята у лицарі b) дитяча гра c) шоколадне яйце, пасхальне 

d) дитяча гра «біг з яйцем» e) Ітон, престижна школа для хлопчиков 

Test # 2

1. A lingua franca is …

a)  a language used as a means of communication by speakers who do not have a native language in common

b) the language used for the purpose of communication between speakers of mutually unintelligible languages

c) a second stage in the process of the pidgin development; the first language of the children of Pidgin speakers

2. A creole is …

a)  a language used as a means of communication by speakers who do not have a native language in common

b) the language used for the purpose of communication between speakers of mutually unintelligible languages

c) a second stage in the process of the pidgin development; the first language of the children of Pidgin speakers

3. A pidgin language is …

a)  a language used as a means of communication by speakers who do not have a native language in common

b) the language used for the purpose of communication between speakers of mutually unintelligible languages

c) a second stage in the process of the pidgin development; the first language of the children of Pidgin speakers

4. The English based group comprising :

a) English-English

b) Welsh English, Scottish English, Northern Ireland English

c) Australian English, New Zealand English

d) English-English, Australian English, New Zealand English, Welsh English, Scottish English, Northern Ireland English

5. The American-based group comprising:

a) Australian English, New Zealand English

b) American English

d) Canadian English

c) American English, Canadian English

6.What is the Ukrainian for “A1”

a) назва головної автомагістралі b) назва «Бі-Бі-Сі» c) дівчина, яка працює в чужій родині d) «сніданок і ліжко» e) однокімнатна квартира

7.What is the Ukrainian for “Auntie”

a) назва головної автомагістралі b) назва «Бі-Бі-Сі» c) дівчина, яка працює в чужій родині d) «сніданок і ліжко» e) однокімнатна квартира

8. What is the Ukrainian for “bitter”

a) «Біль о правах» b) гірке пиво c) 28 січня 1972 року британські солдати вбили 13 чоловік у Північній Ірландії d) Британський музей e) «розпродаж з багажника»

9.What is the Ukrainian for “Britannia”

a) назва Британських островів, зображення жінки у шлемі з тризубом на деяких монетах b) Британська рада c) Британська збірна країни з регбі d) вуличний музика e) кабінет міністрів 

10.What is the Ukrainian for “dub”

a) посвята у лицарі b) дитяча гра c) шоколадне яйце, пасхальне 

d) дитяча гра «біг з яйцем» e) Ітон, престижна школа для хлопчиков 

11.What is the Ukrainian for “county”

a)державний герб b) невелике кафе популярне серед молоді c) житель пригорода d) лавка на углу e) графство

12.What is the Ukrainian for “direct-grant school”

a) жовтий нарцис b) Дама, власник ордена Британської імперії  c) школа, яка на прямій дотації ; класична школа d) спец. магазин «зроби сам» e) дву поверховий автобус

13.What is the Ukrainian for “Guy Fawkes’ Night”

a)ірландський кофе b)сертифікат про середню освіту c) театр «Глобус» d) ніч Гая Фокса, розкриття зговору e) шотландське блюдо з печінки

14.What is the Ukrainian for “Haggis”

a)ірландський кофе b)сертифікат про середню освіту c) театр «Глобус» d) ніч Гая Фокса, розкриття зговору e) шотландське блюдо з печінки

15.What is the Ukrainian for “Heathrow”

a)міжнародний аеропорт b) багатоквартирний будинок c) легка ранняя вечеря d) вулиця, де розташовані магазини e) дитяча гра «класики»

16.What is the Ukrainian for “High-rise”

a)міжнародний аеропорт b) багатоквартирний будинок c) легка ранняя вечеря d) вулиця, де розташовані магазини e) дитяча гра «класики»

17.What is the Ukrainian for “high tea”

a)міжнародний аеропорт b) багатоквартирний будинок c) легка ранняя вечеря d) вулиця, де розташовані магазини e) дитяча гра «класики»

18.What is the Ukrainian for “the High street”

a)міжнародний аеропорт b) багатоквартирний будинок c) легка ранняя вечеря d) вулиця, де розташовані магазини e) дитяча гра «класики»

19.The Circle is made up of countries in which English is the first or the dominant language and is called
a) Inner Circle b) Outer Circle c) Expanding Circle d) Double Circle e) Small Circle

20.The Inner circle include such countries as (2 variants)
a) Australia, Britain, Canada 

b)  Ireland, New Zealand, the United States

c) Russia, Ukraine, Moldova

d) Egypt, the USA

e) Sweden, Germany, France
Answers:

#1

1 a, 2a, 3c, 4d, 5b, 6c, 7a, 8d, 9a,b, 10 a,d, 11a, 12a, 13a, 14b, 15a,e, 16a, 17a,b, 18c, 19a, 20a

#2

1a, 2c, 3b, 4d, 5c, 6a, 7b, 8b, 9a, 10a, 11e, 12c, 13d, 14e, 15a, 16b, 17c, 18d, 19a, 20a, b
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